
Pokyny pro obsahové a formální zpracování magisterských 
diplomových prací na Ústavu slavistiky FF MU
Harmonogram zadávání a odevzdávání diplomových prací

O zadání diplomového úkolu musí student požádat nejpozději do konce semestru, který předchází tomu semestru studia, v němž posluchač zapisuje Seminář k magisterské diplomové práci I (typicky předposlední semestr studia).
V posledním semestru studia diplomového oboru posluchači povinně zapisují Seminář k magisterské diplomové práci II a předmět Magisterská diplomová práce. 

Termíny odevzdání diplomových prací: 

30. 4. (pro obhajoby po jarním semestru v červnovém termínu) 

30. 6. (pro obhajoby po jarním semestru v podzimním termínu)

30. 11. (pro obhajoby po podzimním semestru)

V odůvodněných případech může odklad termínu odevzdání práce na písemnou žádost studenta povolit vedoucí práce po dohodě se stanoveným oponentem. 

Nejpozději k uvedeným termínům diplomand odevzdá 2 exempláře diplomové práce v pevné vazbě vedoucímu práce, případně na sekretariát ústavu.

Vedoucí práce potvrdí její přijetí podpisem a razítkem na předsádce práce s uvedením data, a poté také udělením zápočtu za odevzdání práce v IS. 

Témata 

Témata magisterských diplomových prací vypisují průběžně vyučující oboru, případně vedoucím ústavu stanovení externí spolupracovníci prostřednictvím příslušné aplikace v IS (Předběžné zadání). 

Téma práce může vyučujícímu navrhnout sám diplomand, po vzájemné dohodě pak vyučující téma vypíše a studenta k tématu přihlásí.

Témata práce jsou volena podle obsahového zaměření a předmětové skladby příslušného oboru dle schválené akreditace. 

Tématem práce může být široce pojatá problematika jazykovědná, literárněvědná, kulturně​​historická, areálová nebo lingvodidaktická (u učitelských oborů). 

Za přiměřenost a adekvátnost tématu odpovídá vedoucí práce.

Jazyk 

Práce může být napsána v jazyce českém nebo v profilovém jazyce oboru (tj. rusky na oboru Ruský jazyk a literatura apod.). 

Práce napsaná v češtině musí obsahovat resumé (tj. stručný konspekt celé práce) v profilo​vém jazyce oboru v rozsahu nejméně 10000 znaků (cca 6 normostran).

Rozsah 

Minimálně 140.000 znaků (cca 80 normostran). Do minimálního rozsahu se nezapočí​távají případné přílohy práce (slovníčky, dotazníky, kopie textů a dokumentů apod. – viz níže).
Formální náležitosti

Základní požadavky na formální zpracování bakalářských prací včetně citací odborné litera​tury jsou uvedeny v předpisech FF MU
(https://is.muni.cz/auth/do/1421/4581421/Vzor_bakalarske_prace.pdf).

Strukturu a způsob zpracování práce stanoví po dohodě s diplomandem vedoucí práce a písem​ně je upřesní v příslušné aplikaci v IS (Oficiální zadání).

Závaznými částmi práce jsou:

Titulní list (česky, včetně názvu práce)
Prohlášení o původnosti práce 

Obsah

Úvod (téma, cíl práce, zvolený postup zpracování, nástin struktury práce)

Vlastní text práce (podle zaměření práce může jít o souvislý text členěný do jednotlivých kapitol, nebo může být text rozčleněn na obecněteoretickou a speciální/materiálovou část apod.) 

Závěr/y (souhrn získaných poznatků s vytyčením základních jevů, zejména vzhledem k zadání a cílům práce v rozsah nejméně 8000 znaků (cca 5 normostran).

Cizojazyčné resumé (v případě, že práce je psána česky)

Seznam literatury (zvlášť se případně uvádějí: 

Excerpované texty (jejich event. zkratky v abecedním pořádku a veškeré další biblio​grafické údaje)

Slovníky 

Použitá sekundární literatura

Internetové zdroje

V případě uvádění pramenů psaných jak latinkou, tak cyrilicí se položky v různých grafických systémech uvádějí v rámci příslušného dílčího seznamu zvlášť podle odpoví​dajícího abeced​ního pořádku (nejprve se uvádějí položky psané v jazyce práce).

Nepovinnými částmi práce mohu být:

Poděkování (za Prohlášením o původnosti práce)

Věcný nebo jmenný rejstřík (za Seznamem literatury) – abecední seznam pojmů, jazykových jednotek, termínů nebo jmen s odkazem na příslušné strany textu

Přílohy (před Seznamem literatury) – slovníčky, kopie ukázek textů, dokumentů, dotazníků apod.
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Podpis autora práce

Poděkování (nepovinná stránka)

Zde bych chtěl/a poděkovat vedoucímu práce za…

Seznam použité literatury
Excerpované prameny:
Е
=
Единственная. Киев: Эдипресс-Украина, 5/2006, 6/2005.                           
Н 
=
Натали. Киев: Блиц-Информ, 1/2005, 7/2005, 9/2005.                                 
СЯ= СамаЯ. Москва: Эдипресс-Конлига, 4/2006, 5/2006.                                   
S
=
She. London: The National Magazine Copany Ltd., 2/2005, 6/2005, 7/2005.  
ŽZ
=
 Žena a život. Praha: Europres, k. s., 3, 2/2005, č. 16, 8/2005, č.12, 6/2006.     

Encyklopedie a slovníky:
Adam, J. H.: Anglicko-český ekonomický slovník s výkladem, výslovností a českým rejstříkem. LEDA, Praha 1999.
Bočánková, M.: Odborný slovník česko-anglický z oblasti ekonomické, obchodní, finanční    a právní.  Linde, Praha 2001.

Hutarová, M. - Choděra, R. - Tučný, P.: Rusko-český ekonomický slovník. Státní nakladatelství technické literatury, Praha 1977. 

Klimeš, L.: Slovník cizích slov. Státní pedagogické nakladatelství, Praha 2005.

Korostenski, J. - Vágnerová, M.: Česko-ruský slovník pro obchodní sféru. Jihočeská univerzita, České Budějovice 2000. 

Machek, V.: Etymologický slovník jazyka českého. Lidové noviny, Praha 1997.

Petráčková, V.: Akademický slovník cizích slov. Academia, Praha 2001. 

Rejzek, J.: Český etymologický slovník. LEDA, Praha 2001. 

Vágnerová, M.: Slovník zkratek a zkratkových slov v současné ruštině. J & М,               Písek 2001. 

Алиева, Т. С.: Словарь синонимов русского языка. Москва, Юнвес, 2001.

Васмер, М.: этимологический словарь. Т 1.-4. Москва, Прогресс, 1986-1987.
OЖЕГОВ, С. И. - ШВЕДОВА, Н. Ю.: Толковый словарь русского языка.                           ИТИ Технологии, Москва, 2003. 
Прохоров, А. М.: Советский энциклопедический словарь. Москва, Советская энциклопедия, 1990. 

Odborná literatura:
Bozděchová, I.: Tvoření slov skládáním. Institut sociálních vztahů, Praha 1996. 

Daneš, F. a kol.: Český jazyk na přelomu tisíciletí. Academia, Praha 1997.

Gazda, J.: Dynamika a internacionalizace slovní zásoby současné ruštiny. Masarykova univerzita, Brno 2002. 

Mrověcová, L.: Analýza a komparace aktuálních produktivních kvazikompozit v současném ruském a českém ekonomicko-komerčním tisku. In: Lingua                              et communicatio in sphaera mercature: Rossica Ostraviensia. Ostravská univerzita, Ostrava 2004, s. 93.

Lingua rossica in sphaera mercaturae: Rossica Ostraviensia. Ostravská univerzita, Ostrava 1993 – 2004. 

Žaža, S.: Интернационализация лексики и ее отражение в разных языках. In: Lingua  et communicatio in sphaera mercature: Rossica Ostraviensia. Ostravská univerzita, Ostrava 2002, s. 137.
Котелова, Н. З.: Новые слова и значения: словарь-справочник по материалам прессы и литературы 60-х годов. Москва, Советская энциклопедия, 1973. 
Крысин, Л. П.: Иноязычные слова в современном русском языке. Москва, Наука, 1968. 

Новиков, Л. А. и др.: Современный русский язык: Фонетика. Лексикология. Словообразование. Морфология. Синтаксис. Санкт-Петербург, Лань, 2001.

Потиха, З. А.: Современное русское словообразование. Москва, Просвещение, 1970.

шмелев, Д. Н.: Современный русский язык. Лексика. Москва, УРСС, 2003.
Internetové zdroje:
pro ruštinu
pro češtinu

http://ev.spb.ru
http://business.center.cz
http://finance.rambler.ru
http://fincentrum.idnes.cz
http://politekonom.ru
http://FinWeb.cz
http://slovari.gramota.ru
http://mam.ihned.cz
http://www.business-magazine.ru
http://ucnk.ff.cuni.cz/cnk.html
